43-Surato Az-Zukhrofe 



iJjijl! ojjjoi 43 




-*> jfl » J> 



Surato Az-Zukhrofe 
( 77/e Adornment) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. Hameem 1 . 



2. By 2 The Book x the manifester x . 



""J if"™*"" 






3. Verily We, We madeit x Qur'an Arabic /tf^//<2 (craving 
currently unavailable deed that / 'perhaps) you b cerebrate you 2 . 






4. And verily it x (/x) in the Book's x Mother ladaf> {directly 
and possessively from) Us (is) surely A.a'leyo (High beyond 
description) ,Hakeemon 4 (infinitehekmah 5 Possessor) . 



Jp' u;j| v^j'T^i -j /*i$ 



5. Do then \We\ strike an (off) you b the thekra(Qur'an/ 
messenger-reminder) (in) condonation 6 ; that you c were a 
people, exceeders. 



' ' " <t * i- 



,'t 






6. And how-many 7 We sent of a prophet x in the firsts. 



^iabj(!jiu^itfi*!r5!fiS. 



7. And notya'ateyhom* (approaches/ comes-to them)* of a 
prophet" except they z were by him yastah '%eona (they 2 
affirmably jesting) . 






8. So We perished a harder than them seizing; and ,^a^j tijaj <*£« jl^I tsSUili 
proceeded the firsts' example x /parable x . (jfjj -dj^j^ Ifc* 



9. And /<2^« (indeed if) you g asked them: Who a created 
the Heavens w and the Earth w ; surely assuredly 
(would) say they 2 : created them w The Mighty The 
Omniscient. 



jij*i\ l£fc. {jijki ^jVij 



10.Whomadeforyou b the Earth w ;%?<?iW<2« (bedding/ cradle- 
/ fixed-expanse) and [H<?] made for you b in it w paths, 
la'alla(cravingcurrently unavailable deed that, perhaps) you b 
tahtadona (you 2 find and accept the aright-guidance) . 



£0Vf ji=*J Ji^ t^JJi 



11. AndWho na%%ala(iteratively descended) \He] from the sky w 
water x by a qada'ren (standard/ measurement); so We 
resurrected by it x baldatan w (region/ country/ city) w dead w ; 
like tha'leka (he-that-afar-it/ thai) tokhrajona (you 1 be 
emerged/ resurrected) . 



5aU 






JjS <S$3 



i' 



U Uydoli J. > 5 1 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary. 

2 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by\" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the "iiL& jUP' so we start with 
the word "by" and not " j" as "j" will not suffice the meaning! 

3 The word "0^" is closer than "JJfr" as you can say: "c)V! t±uajjj qmA JU2I j JU <|.iJ&," thus, "cpJ" which t/oiw 

spatially and more specif c'.So," directly and possessively from" (Us)seemsto indicate such closeness] See O'*"^'! 

4 See the "Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ijSiti " and " f.ft'V " 

5 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

6 The expression "La^a <Gfr i_jj^" = "4j& o^J^'," translating this into: "[fo] .r/raftfe <^f him (in) condonation" — 

"pardoned him for his wrongdoing" The word I "*'"" 1 is J^ = denotative of state, or infinitive noun'., so (/«) is prefixed 
to denote that! 

7 The word "f&' is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-longl" 
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12. And Who [He] created the pairs 8 , all (of) it w ; and 
[He] made for you b of the folk? (ship/ shipsY and the 
an 'aame" (cattle/ [sheep/ goats/ [camels)// 1 what you 2 ride. 



't :■?* 



^j/Oy$j ^j^j* "ill jdAlil \^» 



13. To embark/ set 9 you 2 on its Xl0 backs x afterwards you 2 
remember your n Lord's boon wn if you 2 embarked/set 
on it X12 and you 2 say: subhana 13 (hallowedly and marvelously 
Allah is deemed transcending all defects and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of) Who 
subjugated for us this* while we were not for it x 
subduers/associates 14 . 






t^Ali 









14.And verily we (<2r<?) to ourLordsurely transposing 1 - 



...©...Oj^4J.....^j...J'|.... 1: '.13..... 



15. And they 2 made for Him of His eba'de (worshippers/ 
submitters / laves) a part; verily the mankind (is) surely 
kafooron (iterative ingrate) 16 manifest. 






16. Or ittakhatha 17 (took and made \He\) of what \He] 
creates daughters; and assfa 1 8 (preferentially appropriated) 
you b [He] by the sons. 






17. And if bushshera 19 ([he] had been told pleasant tidings) an 
ahado 2 ® (a lone / any-one) (of) them by what [i><?] struck 
for Ar-Jiahman a parable /example remained his face 
blackened 21 while he (is being) ka'dheemori 22 
(unrelentingly suppressor of his grief). 



i ■£. -» ' ' ■* * .. *i ?! iTiT' ^" tfn 



18. Is whom p (is) (being) reared [he] in the ornament^ 
while he (is) in the dispute other than a manifester. 






Ca£&i££^siw! 



19. And they 2 made the angels, who r they (are) eba'de 
(worshippers of / submitters of / slaves of) Ar-Rhama'ne 
females; have they 2 witnessed their creation; shall 






8 The word "£jj" in "O^JJ" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or z»/£, (3) the individual entity 

with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word "£jj" is its 
plural: (1) "j'jJl" which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likes\ ), (3) huesl See 6*-°^'! 

9 The word "jjW = "CmJl Jja j AjIjII JjS 5U.!" See O^'! So embark is to board* vessel or^o aboarS. 

10 The pronoun "-*"="his" indicating the "gender" which is masculine singular, subjective noun'. See t^j^'! Also, this 

pronoun refers to "some," as the embarking would happen with respect to "some" not everyone of what is to be 
embarked on! Additionally, "^IjjVI" and the "siSliS!" a nd the male of the "fl«Af!" all are masculine gender; 
although in English the pronoun "if suffices for all, i.e. "//'" for [his] and [him] 

11 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")'. 

12 See footnote 10 above regarding it . 

13 The word "subhana"= "jI*juj" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as "dbLioiw" or "ajLxjuj") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness\ So, we can render "subhana"= 
"jLxaw" concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration ofHiml 

14 The word "O^J**" has many meanings, among them: "0 A'^" "= "we are capable of having it within/ under our power." 

The word "0A£*" could mean: "companions or associates." See £^l. 

15 The word "£i j).tVt^ "= e Ve (are) transposing," means we are betaking our selves returning. 

16 The word "jj^," is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate! 

17 The word "Jaj!" from "JUWI" which is "JUjal" for "ili&l," as stated in SO*^ ij-^; therefore,"^!" is always 

taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

18 The word "y^i" in "f£U*<al" means: [He] preferentially appropriated, i.e. favorably individualized}. 

19 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo / ' mubasheron=j&i^\j&ii Y>"W 

20 See the Texicon attached to this Translation regarding "J»l!" 

21 The expression "face blackened' is an Arabic tongue expression meaning: appear on the face signs of displeasure 

and shame, or distress! 

22 The word "unrelenting" is employed here to intensify "suppressor" as the Arabic is "fJaS" no t "jJal$!" 
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tf) written their testimony and(/<9 ^questioned they 2 






20. And they 2 said: had willed Ar-Rahma'no not we 
worshipped them; not for them by tha'leka (he-that- 
afar-it I that) of a knowledge; en {not) they except 
conjecturing they 2 . 



^..0A^ii...^...0i ^£l 



21. Or ataynahom (We accorded them) a book x of before it x ; 
so they (are) by it x mustamsekona 73 (they 2 assiduously- 
■on). 



-4JP 



O? 



Gil 









22. Rather they 2 said: verily we found our fathers on an 
ummaten w (way I religion I faittif and verily we (are) on 
their footsteps muhtadoona 2 *' (we are: followers I who found 
and accepted the aright-guidance) 



« , . t ' 



Js> b;bi; b'oi-j bl I3JU 'S>. 



*"t 






23. And like tha'leka (he-that-afar-it/ that) not sent We of 
before you 8 in a village* of na'theeren (iterative warner) K 
except said its w mutrafoo (they 1 who are luxuriated): verily 
we found our fathers on an ummateri" (way I religion I 
faith) w and verily we, on their footsteps (are) 
emulators. 



'- f 



J ilia ^ UJLljl Li ilJ'iSj 
L*j3> JIS "if] ^oj ^ aj33 
bl} ill <5p bfbi; TiJL^-j bl 



24. Said [/;><?]: even while albeit 25 1 came (to) you b by ahda 
{of better/ more aright-guidance) than what you c found on 
it x your 11 fathers; they 2 said: verily we, by what (had 
been) sent you c by it x (are) disbelievers. 



lL ^aib vioL- 3J3I ji * 

bi 13JU ^Tbi; ^IIp ^jl^-j 



25. So We avenged from them; so let-look \you s ] how 
[was] the deniers' consequence*. 






26. And <?<?/> (when/ while) said Ebraheemo (Abraham) for 
his father and his people: verily I am bara 'on 26 (absolutely 
disclaimant/ absolver of myself)ofwhat you 2 worship . 






27. Except Whom fattaraney ([He] had innately-perfectly- 
originated ^) so verily He, [H<?] will aright-guide [me] 27 . 



<y tf 



jia^l /<op ^jos c^aJT ^1 



28. And [i><?| made it w a word w ever-lasting w in his 
descendents 28 , la' alia (craving currently unavailable deed 
that, perhaps) they return they 2 . 



®....^>^J i .....(rl ljlJ .... 



29. Rather matta'ato (I let relish the transitory worldly 
delights) those and their fathers until came (to) them 
the right and a messenger x manifester. 



&■ '^;bi;3 ^ji*cu*L[L. 



@ Qjy« Jj^jj J^- 1 ?** y 



23 The word "k^***u*l" has several meanings, among them: (l) sought and held some thing; (2) utterly held to 

some thing; (3) endeavored, tried, and succeeded in holding on to some thing; (4) took refuge in and held 
fast to some thing; (5) had a firm hold of and was sure in place; (6) assisiduously held on to some thing; (?) 
having urinary obstipation (blockage). 

24 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural " muhtadoon" / "muhtadeenl" 

25 The construct "j^j'" is made up of three distinct components: (1) "(^j KTim yi ^ gi'im VI il"= disapprobatory 

interrogative, (2) "<Jl^JI «j" adverbial= "while," and (3) "jl"= conditional particle= "albeit!" For (1) I chose 
"even" as an intensive to indicate something that is unexpected. For (2) "while" is obvious! For (3) "albeit" seems 
to me very appropriately self-explanatory! 

26 The word "f Ijj" is stronger than "f cSJi," as "f 'j/' is an infinitive noun! See £^l! To infinitive "f 'j/' absolutely is 

prefixed to it! 

27 The letter "0" in "LW-ty*-"," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^^ yi&-4 V *^ tJUtil j! <Ljl2jJ! OJJ" which 

precedes the speaker's pronoun "</!" The speaker's pronoun "tS" in "Oj' ^J" 1 " is omitted, for "' a ji^'ti ," = 
"alleviation, lightening" or^4jtf/'j- end harmony (rhyme)] See tj3l^a jj-a^! 'OljS^I t-jlj^j 

28 That is his sons, grand sons, his progeny! 
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30. And lamma {when I whence) came (to) them the right x 
they 2 said: this (is) a magic and verily we (are) by it x 
disbelievers. 



I 1a }j\3 j£l £'/£ LlJj 



31. And they 2 said: /^W<2 (why have not) nu^ela (iteratively 
had been descended) this Qur'an x on a man, from the 
twain villages* 29 , great. 



o\iy3\ ili 'J$ ty ^lij 



32. Do they divide your' Lord's mercy w ; We divided 
among them their living* in the life w (of) the world w ; 
and We raised some (of) them above some ranks, w to 
yattakhetha (take and make) some (of them some 
subjugable; and your 1 Lord's mercy* (is) khajron 
(choicer/ superior/ worthier) than what they 2 gather. 



* t 



-"'IT 1'j^'t tf >• '"' i' * ' s 

u^*-! <3j* ^r^ 1 *-! ^**-3J LsJ-J-ll 

1 m3-» ' .ij-V" ' JLJcJLJ Q<">- O 

L«_» j>>- kiJjj *^-^i3j '■i^**-"' 



?7jL*-«j i^ai ^ l a a ,., ^-fj~J 

&hxifc£$L 



33. And had that be the mankind an umm atari* (one faith 
community/ a nation)™ one-she y surely We (would have) 
made for whomever \he] disbelieves by Ar-Rahma'ne 
for their houses ceilings x of silver* and ma'a're/a 
(curvilinearly stairways)"" on if* ascend they 2 . 



34. And for their houses doors x and couches x on it w 
recline they 2 . 






3 5 . And ^ukhrofan (gilded-adornment) ; and eri l (not) all tha 'leka 
(he-that-afar-it/ that) lamma (but)' 2,2 a mata'ao 33 (resource for 
a transitory worldly delight) (of) the life w (of) the world w ; 
and the Hereafter* enda (by by Rule of) your 1 Lord (is) for 
the muttaqeeri (reverential guarders against Allah's 
displeasure)^ . 



ill iAJ'S $L. ojj li>Jj 



36. And whoever [he] purblinds an (regarding) thekre 
(Qur' an I mention of Ar-Rahma'ne We destine for him a 
Satan, so [he] (/x) for him a qareenori (mate/ associate)// 






37. And verily they surely assuredly repel them a'n (off 
the path while they 2 reckon that they (are) 
doona 34 [they who found and accepted the aright-guidance) 






38. Unti\edha(when/ whereas) \he] came(/6>)Us said [^e] : yalayta 
(0, for a longing that) between me and [between] you g 
a distance 51 - 35 (spanning) the mashreqaine (twain 
loci)so wretched (/j) thegareenori(mate/ associate)/". 



sunrise s 



( j ti c-JL> JU bile- lil £j>- 



39. And never benefit you b today ^ (when/ since) you c 
wronged 36 ; that you b (are)'m the torment partnering. 



J^SMio il fjJI ( , ^a»a- . j qJj 



29 That is either Mecca or Ta'if! 

30 The word "SiSj" from "JLa^sfl" which is "JUial" for "JLij^fl," as stated in <rO*^ 0^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking. 

31 The article "0!" is an article of negation — "not," see ij^* * J>»a^ t^'jM uljcj! 

32 The word "W" is an article of restriction or circumscription, meaning but or £#/ solely, see t^-^ J>«a^ '0' J^' Sh'j 61 !! 

That is it means a particle of exception, i.e.: "but\" See SH^' <j-** and t^J^' 
33 . The word "£)!*" ="mata'ao" is rooted in the word "t* 4 ," = "matta'a" with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delight'. See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

34 See the Lexicon attached to this Translation regarding OJJ^! 

35 That is twice the distance between the sunrise at the Summer solstice and the sunrise at the winter solstice] 

36 See the Texicon attached to this Translation for "^Ua"="j»lM J&li"= "injustice-doer" and "flm"= "wronger." 
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40. Do then you s (make) hear the ssomma {deaf people) 11 ; - !jjf g^>'f t5,U», siesta 
or [)/o^ s l aright-guide the o«?;/*z (M#*/ people) and ' ^ '^ < „ 

whomever [fo] [was] in ...a... misguidance^ iislL^^ 



41. So either [We] assuredly go 38 (away) by you g then £, iju ^ ^ajd llli 
verily We (^re) from them avengers. ^b,, ,-- ' _' i 



42. Or [We] assuredly show you g which x We promised 
them, then verily We (are) over them Mug'tadderona 
(Overcomeers/ Prevailers)). tSjbbjj^*^ p-x^* 



bp ^-gilpj t£$\ 1&J> jl 



43. So istamsek 39 (let-assiduously-hold-on [you s ]) by (//W) 
which x (/W been) revealed 40 to you 6 ; verily you g (are) 
on Sseratten (single and specific Path) straight. fjhj^slzS i»y^> Qf& ^>\ 



kllJ] ,>jl (^JOL. iLjllli 



DJ1 j iA-jlJj iJU ^jJ /-c]} 



44. And verily it x (is) surely a thekron* (repute/ 

Qur'anf for you 8 and for your" people; and will (be) 

questioned you 241 . dh OjillS 



45. And let-ask [you s ] whom p W sent [of] before you 6 of 
Our messengers; have We made of lesser than- 

/ without Ar-Rahma'ne aa'lehatan w (deities) w (to be) cr^J^ &* lt? Lil*?-I LLLj 
worshipped they 2 . ^ ^ -jj ty. 






46. And /<zgW (verily, already and affirmatively) We sent .j| T?-.Tt ^. ' ' ' Uil 'f jlLI' 

Mom (Moses) by Owt Ay a' te* (miracles/ signs /proofs) to ** /„/ 

Pharaoh and his chiefs; then said [/£<?]: verily, I am til <-^ ^V^J ^-^3*35 

the worlds-Lord's messenger. **> '^J^ £,j [)jLj 



47 '. Then lamma (when / whence) [he] came (/<?) them by 
OmAya'te w (miracles/ signs/ proofs), edha (suddenly/ - 
whereas) they (were) of it w laughing 42 (scornfully). Ijjjj) 0^^" 



t£ (J» iS] Uii^ (Jhil^ d* 



48. And not We show them of an Aya'ten™ (miracle/ sign/ -^ «5| ^ •' * le- 
prae/) except it w (is) bigger than its w sister; and We , '•' f. , ,'* * " ^ • * 
took them by the torment, la' alia (craving currently (*-6- L,a ^"'J '-Gf*" 1 lt? -r-^ 3 ' 

unavailable deed that, perhaps) they return they 2 . dDl-Jj^J^ i*lffi V'^*^ 



49. And they 2 said: O, you g the magician 43 , let-invoke \£ i^f *p-\JJ\ 4jtb iJlSj 
[j<w s ] for us your' Lord by what [He] covenanted 

enda(with / by)you g ; verily we surely (are) muhtadoona 4A 
'wewho found and accepted the aright-guidance] 






37 The words "tr**" ' f^" all are plural nouns while their closest English corresponding equivalents all are adjectives and so no 

plural for any except to associate the respective word with a plural noun people] So, the transliteration] 

38 That is We take you away from: (l) city of Mecca, or (2) this life of the world! 

39 The word "&.>u u ml" has several meanings, among them: (l) sought and held some-thing; (2) utterly held to 

some-thing; (3) endeavored, tried, and succeeded in holding on to some-thing; (4) took refuge in and held 
fast to some-thing; (5) had a firm hold of and was sure in place; (6) assisiduously held on to some thing; (7) 
having urinary obstipation (blockage). 

40 The word "y^Ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded) ! And "<jA>l" is fire or king] See O' -- ^'! 

41 That is about it and your stand regarding it! 

42 It must be noted here with respect to the word "^Sa-ua" which bears different meaning depending on its use with 

other prepositional particles, natural bodies, or if it is standing by itself. Thus (l) standing by itself " { i ^ , '< n " = " j »U jjS 
jjj-JI IjfL. tf>-a £>i » (2) whereas "<" <&u*' = "Ai. j£«» (3) "<Ul& da-i" = "4j -j >/> (4) " j uUJ <£a*d 
(jijSt! i "iSm?i j (_lui«J| j jAjJl" = "L^jjJ \±t o^jVIj OW^' S 4 ^*^' J J^ J (3^3 J*j^'j i-jla^Jl Jjj!" In this great 
Ayah, "Ojia-Jaj I4I4" = "^jja-uu 1^1*/' "laughing" scornfully] 

43 According to their understanding "/A<? magician" is as good as "scholar" or "scientist," so it is a word of Ao«or «W 

^/ory, hence they were "glorifying" him by such a call to help them] See 0' JJ ^' and isi^Jfi^] 
See the "Lexicon attached to this Translation regarding "muhtadoon"— OJ J ^-*! 
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50. Then lamma (when) whence) We doffed a 'n {off) them \^\ ^|J^Jf **Zp \£&g \ *\i 
thetotment,edba(suddenfy/n'bereas)they(mre)m£t&cting. _^ ^ *£'•* 

Q,,,^£^i,t^,. 



51. And called Pharaoh in his people, said [he]: O, my Ji| ^l.j5 J Ojp^s c£ili>j 

people is not for me Misra's (Egypt's) proprietorship; ^- y^ ^ j ^f\y^ 

and this-she ym the rivers x run w from under me; do ^rf _ . r *i J 'riff 

then not discern/ sight you . , * ' 



52. Or am I khayron (choicer/ superior/ worthier) than this x -' -jfl" ij^ ;* *.r !r^ *f 
who x he (is) maheenon 45 (he who is feeble / miniscule / and >/>','» 

despicable) and almost not [he] manifests 46 . C|p! Ckf- *°*i *J CtfgS-* 



53. So /<zW<z (#^7 /w<? not been) cast on him bracelets* of 
gold or came with him the angels muqta'reneena (made 
associativelyj chummilyj mates) . 



jf ^Jo JL %^\<S*'jS\H'£ 



.<■ .* 



'.*'. ', 4'TP "'7' 



54. So estakhaffaa 41 ([he] prompted bluffly to go along in *j?| '' iiLfl V» J /a^ JLl ti 
astray) his people; so they 2 obeyed him; verily they * _ „ „ , , „ 

were people fa'seqeena (rebels vis-a-vis Allah's command). (Qp iftf y 1 3 ^*3^ 'J- 1 " 



55. So lamma (when / whence) they 2 ired 48 Us We revenged 
from them; so We drowned them wholes. 




56. Then We made them antecedents and an example- ^£ij Uil j^giUL>c*i 
/parable for the lasts. ^s ff/Zj^-J*-^ 



57. And lamma (when/ whence) (had been) struck Manama's Cjj^ *'•' ?*\ ^^ \Jj-i $ 
(Mary's) son a p arable x / example x £<$w (suddenly/ - "^ / „*/. , f ^-, -. 

whereas) your 1 people from him they 2 repel. Qp •^J>3' s ^9- > . *~f >-*■«>' '■*] 



58. And they 2 said: are our aakhatd* (deitiesY khayron £ ""-A "| ^_£_ U^l'f; ]-JlS« 



(choicer/ superior/ worthier) or he; not they 2 struck it x for 
you g except contentiously; rather they (are) people 
kha'ssemona (iterativelj disputers /litigators) . IjJlJS Oj**?^- fj£ 



.. * 



59. E« (#o/) he except an abdon A9 (a slave), an'ama 50 (We »^ ,,«~f * 
had graced bounteously and ennoblingly the most desirable and 
delighting boons) on him; and We made him a 
parable /example for Israel's sons. 



aJs> LUjoI j£p "3j > o| 



60. And if 51 [ll 7 !?] will surely We («w/J &m) made of you i ^-|1 ^^^ lliii. » Lai llj 
b angels in the Earth w succeeding. ^^ -, '.fa. . , I ff 

° ° &...Qy^.L^Jll. 



61. And verily he/it X52 (is) surely a knowledge for The j* . ^> ^ SlpLHJ iLJ jaiI « 

Hour w ; so let not f)/o# s l assuredly dubitate by it w ; and 



45 The word "maheen" is singular, masculine, objective, noun meaning: he who is feeble, miniscule, and despicable'. 

46 Perhaps this is in reference to the lisp in Moses' tongue! 

47 The word " ' » Vnn t" has several meanings, such as, applicable here, and Allah knows best, is " g.W^'W VUAiml 4i** 

<j*V i- e - prompted him bluffly to go along in astray! So "< « Vnu l" here means: " he prompted bluffly to go along in 
astrajl" See <#Jtp and C^^l 

48 The word "UjiLiT" = caused our ire or "ired Us!" See <f JjAljiJl -3 cH«JI s^ and ^^1 ■***' -3 '0>^*JI j4S| 

49 The word "abdon" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans'. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

50 The word "*juI" in "ouuul" denotes y?«? distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by "»«il!" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously 
what is most desirable and delighting! 

51 The particle "j^" since it is a. future-connected verb, probable to occur and notsute. it's a present occurrence, such 

a "jJ" amounts to "if or "when!' See (»'■«* Cx\ "r^ 1 <j*-*\ 
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ettabe'aon'e(letyou z closely-follow[me] 5? >); this («•) a Sseratton 
{road l 'way) straight. 






62. And let not assuredly repel you b the Satan; verily he 
(£s) for you b a foe 54 manifest. 



©CJrr , i JLP Jc J 



63. And lamma {when/ whence) came Ejyz (Jesus) by the 
evidences-she 5 ' [^^] said: qad {already and affirmatively) I 
came (to) you b by the hekma'tef ss (wisdom)™ 56 and to 
|7| manifest for you b some (of) which x you 2 differ in it 
x ; so ettaqo (let reverentially guard you 1 not to displease) 
Allah and let- you 2 obey [me] 57 . 



Op Oji-islj 41)1 Ijijli 



64. Verily Allah, He (/x) my Lord and your 11 Lord; so 
let-you 2 worship Him; this (is) Sseratton (road/ 'way) 
straight. 



aj-upli J&jJ3 Jj > 41)1 of 



65. So differed, the parties, of among them; so waylon 
(lengthy: woe I bane I valley in Hell) for whom' dhalamo 5S 
[they 1 wronged) of a painful torment day. 






lT? 



©.^L^..^. 1 ^... 



66. Do they 2 wait except The Hour w that [//*] /<z 'ateyahom w 
(approaches I comes-to themf suddenly* while they not 
perceive. 



Ol ^LUI "if| <^/M D* 



>'.r. 






67. The akhella 59 (ultimate-faithful-friends) then-day some 
(o/5 them for some (are) foe 60 , except the muttaqeend' 
who reverentially guard against Allah's displeasure). 









68. O, [My] 61 eba'de (worshippers/ submitters/ slaves): neither 
fear (is) on you b today and nor you f sadden. 



fell >J£ <_>>- ^ iC*4 

CM.^'lir*:.^. 1 X?... 



69. Who 1 believed they 2 by Our Aya'te" (messages / signs / 
proofs) and they 2 [were] Muslims. 



ljiL£=j u^iL ljiii; jjiOli 






70. Let enter you 2 the Paradise* you f and your" spouses 

wives) 62 tohbaroona 61 (you 1 are to be extended hospitality 






52 Qur'an commentators ^/gftfr as to the pronoun "-*" in "4J!l" Some say it refers to Isa (Jesus) and his return to 

Earth expressing definitive knowledge regarding the nigh of the Hour! And others say it refers to the Qur'an as 
containing knowledge with respect to the Hour and the end of Time! In fact some read the word "j*^" as 
"<»2*2" meaning a "sign, or a mark" of the nearness of The Hour of Resurrection'. See t^sj^u 

53 The letter "0" in "Cl3**&," by Arabic {linguistic) Rule, is called "^-J 6, y^"4 V <^ iJU*J! jl ^l2jJ! OJJ" which 

precedes the speaker's pronoun "<|!" The speaker's pronoun "<|" in "<j-J*^" is omitted, for " ' i )<Vtti ; " = "alleviation, 
lightening" ot Ayat's end harmony (rhymey. See <^9^ Jj^a^J 'OljM Sh'j 61 ! 

54 Theword"j^,"in^ra£msusedfor:(l)j7«£#/tfrand^ £)lu<l}| and <| J ^! 

55 The English word "wisdom" inextricably linked to human deficient knowledge and incomplete experience, is highly 

inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmahl" See footnote # 192 of earlier, or the 
Lexicon attached to this Translation, for an exposition of the word "hekmahl" 

56 Ibid! 

57 See footnote 53 above only here regarding CxS*^'. 

58 The word 'yiU"=",^JI J^li," and "^"= "wronged." 

59 The word "f5Lii" is "ultimate-faithful-friends" i.e. friends without any "Jii"= defect. English as well as Arabic- 

English dictionaries almost all do not have an entry for "Aii!" They come closest to it in the opinion of the 
authors of such a few dictionaries by saying "intimate-friendship" or friendship without defect. Clearly intimate, 
although gives the sense of "closeness and sincerity" it also caries with it the unacceptable open expression of 
"sexual relation," hence making such entry as useless and invalid 'in terms of "Aili" as stated in The Qur'an. Thatis 
whyl chose to express "Aii" as "ultimate-faithful-friendship" and "akhella' as "ultimate faithful friends!" 

60 See footnote 5137 above regarding "jJ&!" 

61 The speaker's pronoun "<|" in "JU& ; " by Arabic (linguistic) Rule, is omitted, for "< a jtVt^ " = "alleviation, 

lightening" or Ayat's end harmony (rhymey. See ij^^ J>*»^ '<j.'j^' '■h'j* 1 ! 
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and delight/ high honors/ and the most pleasing sounds-all 
with apparent indications). 






71. (To be) circumambulated on them by platters of 
gold and goblets x ; and in it w what wish it x the selves* 
and delectate w the eyes w ; and you f (are) in it w 
immortals x . 



lj^^ 1 $*¥& ^*4*53 v'^13 

A „ 



72. And Mw w (she-that-afar-if / if) (is) the Paradise* 
which" 64 you 2 (ZW £^») bequeathed it w by what you c 
were working. 



*. j, 






73. For you in it w a multitudinous* fruit* 65 from it w you 2 
eat. 



■8 '^» 1 



jgJjai5J3. 



74. Verily the criminals (^r^) in Hell's* torment 
immortals they 2 . 






75. Not (to be) abated an (off) them and they (are) in it x 
mublesoona* (ones that are nonplused). 



0_j—il« *-i ^ajJL^J*^"^ 



76. And not We wronged 66 them; [and,] but they were 
the dha'lemeena 61 (injustice-doers). 



^....ojfesi^jy..!.. 



77. And they 2 called: O, Maliko 68 (Custodian Angel of 
Hell) let judge/finish 69 on/over us your' Lord; said 
[he]: verily you b (are) ma'kethona (stayers/ remainders). 



UJp jnl'A dJULl4 ^ftij 



^ 



si Jli iAJj 



78. Laqad (verily, already and affirmatively) We came (to) 
you b by the right x ; [and,] but most (of) you b for the 
right x [are) dislikers x . 







79. Or they 2 determined/ sanctioned a matter; so verily 
We [are) determiners/sanctioners. 



^3^ - J 1 J 1 * T •*"' f * ' ' f » f 



80. Or they 2 reckon/assume (/iw/) surely We hear not 
their secret and their »<z/»w (private-counsel)™; bala 10 
(certainly- noty, and Our messengers 5 " laday 11 (directly and 
possessively are by) them they 2 write. 






i-i' - 



V>, 



Bl.Pjf~!±. 



81. Let-say [)w/ s ]: <?«($) [was] for Ar-Rahma'ne a son, 
then verily I am the worshippers' first. 



Djlb'lijfe^jUb^orJS 



M2£J£t! 



82. Subhana 12 (hallowedly and marvelously Allah is deemed 
transcendingall defects and that everything solemnly stands 



in 



o'ji».mJ I £Sj 



62 The word "£jj" in "f^ljjl" is the singular of "jr'jJ" = husband or wives! Hence, "£jj" -he is "£jj" = 

husband, and xfe is "£jj" and "^jj' = wife'. See O' -- ^'! The addressees here are the men'. 

63 The word "OJJ^" has «o English equivalent as it involves delight with bounteous provisions, high honor, and 

the most pleasing sounds! See £^' and lSJ^ j*"^! 

64 The word "Paradise w " is a feminine gender in Arabic, so its reference pronoun musthc feminized, hence w ! 

65 The word "A^Sli" = "fruit" in Arabic is feminine-gender. Hence it and its qualifier adjective axe feminized by w ! 

66 See the Lexicon attached to this Translation for "^Jua"="^uaJl J&li"= "injustice-doer" and "flm"= "wronger." 

67 The "cA\&" = "the injustice-doers," as ".JUsJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 

68 The Custodian Angel of the Hellfire! See commentary of <j*kj^! 

69 That is: let your Lord deprive us of life, better than the torment being inflicted upon them! 

70 The word "bala"— " ' certainly-not" is absolutely not synonymous to "yes' ,: ="»*J," see footnote 196 or the Lexicon 

attached to this Translation for more elaboration! 

71 The word "is^" in "ffc!^" from "&^" is closer than "lift" as you can say: "<1)VI rt' i fr.fy q*j1 JM j JU cs-iJft," thus, "&•&' 

which closer spatially and more specific! So, "directly and possessively are by" (them) seems to indicate such closeness! See £)LuJj|l 

72 The word "subhand'— "jUjuj" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as "dbLxj-j" or "<ul»o«<") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything solemnly 
stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness! So, we can render "subhana"— ' 
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awe and utmost consecration of) Lord (of) the Heavens w r*_i » . j-JT - * . » Inl- 
and the Earth w ; the Arshe's^ {Throne of Kingship) °"^ J J ^° J > \ 
Lord an [off) what describe they 2 . CP Oy^i 



83. So leave them wade and play, until youlaqo (they 2 ,** ? * -%, ? \ *' .*.'•'. 
encounter/ meet) their day which x they 2 (are) (1™™^ <■» 



promised. @ hy^y. (jji I ^jj IjS'lj 



84.AndHeWho(/j)intheHeaven w an£/^» (a Deity) and jj 4J1 /U-Ut j ^ j|l ybj 
in the Earth w an Elahon; and He (£f) The Hakeemo 74 \&JS\ 'A; ^J| ^'iVt 
(infinite hekmah 75 Possessor) , The Omniscient. ^=^ jj^jf 



85. Tabaraka 76 (\He\ firmly bestows as \He] accepts ijl* *1 jfc il'Lj' 

multitudinous goodness and worthiness) Who for Him (£c) , , m , , {•* - 

the Heavens'* and the Earth's w proprietorship and ^" i' - V. "J u^J^'i o'j£-JI 

what (/j) between them both; and endaho (by His /ji' as.\JJ\ lie. jajLip. 

munificence I by His Rule) The Hour's* knowledge 5 "; and ' 



, * 



to Him (W /o be) returned you 2 . ^P •>-i- , ->* :? V J 



'Cil T 



86. And not possess who r they 2 invoke of lesser than- "T.+pju --Tojjt dJUU V3 

/without Him the intercession* except whomever -, j ' v tf M -'''ftT . f 

r; i • 111 -1 1-11 1 J-r* (V J"I * «'« ■ "' ' ^Jp (V 

[wj witnessed by the right while they know. 



,.yy....<^j!^±^....(r^3...t3^..y.. 



87. And /#V» (indeed if) you g asked them: Who a created , »'S\t *C\\' 

them; surely assuredly 77 say they 2 : Allah; then where - 

from 78 yo 'a fakoona 19 (they 2 : are off-right dissuaded f are jiS3lbi^*V ffi *$ *•$ &$ 
dissuaded speciously) . 



< » ' r-i* " * 



88. And his say* 80 : O, my Lord; verily those (are) people ^ **£ s^Ji* q\ c/JJ ^4-5} 
not believing. <«»%, -.. ; \* 



89. So let-pardon \you s ] an (regarding) them and let-say * . ( 1 Jij i^. ~^% U 
bw]: peace; so will know they 2 . ^Qj'' : -3>^i 



concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand in awe 
and utmost consecration o/Himl 

73 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

74 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "?£*■'." 

75 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

76 See the Lexicon attached to this Translation for this important word "^jw" In summary: [He\ firmly bestows as 

[He\ accepts multitudinous goodness and worthiness!! 
77 The"J"in"d^J^"isayan?/or)/"J"="j>*^l J" amounting to=" JjSIjJI," i.e. affirmation, expressed here, by" assuredly"] 

78 The word "J*" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

79 The word "OJ^Ji" means they are dissuaded to divert to an improper path away from the right, they get persuaded by 

specious concoction] 

80 The word "ALs" is made up of "JjS" and the pronoun "-*" belongs to the Messenger! 
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